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Аннотация.	 Автор анализирует явление интермедиальности и ее проявления в произведениях современного 
французского писателя Паскаля Киньяра. Описываются истоки интермедиальности в творчестве 
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его определение и возможные классификации, цитируются примеры из произведений современ
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Введение

Творчество Паскаля Киньяра, современного 
французского писателя, многообразно и богато, 
стиль и  жанровое своеобразие его произведе-
ний необычны, поднимаемые им темы и сюжеты 
затрагивают разные исторические эпохи, виды 
искусств, философские, эстетические, лингвисти-
ческие и  психологические (психоаналитические) 
вопросы. Сама фигура Паскаля Киньяра – эрудита, 
читателя с  богатейшим опытом, автора романов, 
трактатов, эссе, сказок, музыканта – не дает угас
нуть интересу к его творчеству, взглядам и  дея
тельности. Исследованию творчества Паскаля 
Киньяра посвящены диссертации, статьи и моно-
графии как в России (В. В. Шервашидзе, Н. П. Тито-
ва, Э. В. Седых, Л. Е. Муравьева и др.), так и в дру-
гих странах (Д.  Рабате, И.  Кристева, М.  Дюбюи, 
Т. Вейкат и др.). В произведениях Паскаля Киньяра 
пересекаются разные виды искусства, представляя 
собой богатый материал для изучения вопроса 
интермедиальности.

В последнее время – сначала за рубежом, 
а  потом и в России – чтобы обозначить то, что 
ранее называлось «взаимодействием искусств», 
стали использовать термин «интермедиальность».

Цель данной статьи – описать интермедиаль-
ный аспект произведений Паскаля Киньяра, что 
позволит лучше понять его творчество, а также то, 
как в современной литературе может происходить 
процесс взаимодействия искусств.

О понятии интермедиальности

Необходимо поговорить об истории понятия 
«интермедиальность» и привести его определе-
ние, поскольку данный термин может пониматься 
как в широком, так и в узком смысле, а увеличе-
ние количества и видов носителей информации 
ведет и к росту числа интерпретаций понятия 
интермедиальности.

Вопрос интермедиальности изучается боль-
шим количеством исследователей по всему миру, 
о чем свидетельствует проведение конференций 
по данной тематике, издание сборников статей, 
а также созданий научных центров, занимающих-
ся непосредственно изучением интермедиально-
сти: Центр изучения интермедиальности в г. Грац 
(Австрия), Форум интермедиальных исследований 
(Швеция), Центр исследований интермедиально-
сти в Монреале (Канада) и т. д.

Некоторые ученые пишут о том, что до недав-
него времени в интермедиальных исследованиях 
можно было выделить два основных направления: 
1. «Интермедиальность в искусстве (в русле Interarts 

Studies) – исследования взаимодействия литерату-
ры и других искусств, а также отдельных форм вза-
имодействия искусств, в которых словесное начало 
не доминирует <…>. 2. Интермедиальность в медиа 
(в русле Media Studies) – исследования интермеди-
альных форм в контексте современных процессов 
коммуникации, производства, распространения, 
функционирования и потребления культурной про-
дукции (радио, популярный кинематограф и адап-
тация классических текстов, телевидение, печатные 
издания, видео и др.)» [Джумайло, 2018, с. 59–60].

Хотя О. А. Джумайло в своей статье отмечает, 
что сейчас оба направления смыкаются, важно 
подчеркнуть, что наше исследование относится к 
изучению вопросов, описанных в рамках первой 
категории – интермедиальность в искусстве.

В широком смысле интермедиальность отсы-
лает к любой конфигурации, которая имеет отно-
шение к пересечению границ между носителями 
информации / средами / медиа («medium») и мо-
жет быть дифференцирована от понятий интраме-
диальности и трансмедиальности [Rajewsky, 2005]. 
Однако такое широкое определение не вполне 
подходит для литературоведческого анализа. 
И.  Раевски предлагает выделить три категории 
интермедиальности: медиальная транспозиция 
(medial transposition), медиальная комбинация 
(media combination) и интермедиальные отсылки 
(intermedial references) [Rajewsky, 2005].

Для целей нашего исследования мы будем по-
нимать под интермедиальностью то, что И. Раевски 
отнесла к третьей категории – категории интер
медиальных отсылок: «отсылки в литературном 
тексте к фильму, выполненные, например, при 
помощи называния или имитации определенных 
кинематографических приемов, таких как зум-
кадр, затемнение, наплыв, монтаж. Другие при-
меры включают так называемую музыкализацию 
литературы, транспозицию искусств (transposition 
d’arts), экфрасис, отсылки к живописи в филь-
ме, или к фотографии в живописи, и так далее» 
[Rajewsky, 2005, с. 52].

Истоки интермедиальности 
в творчестве Паскаля Киньяра

Многие исследователи творчества Паскаля Кинь
яра отмечают, насколько важно для писателя 
взаимодействие и взаимопроникновение разных 
видов искусств. Этому есть, в частности, биогра-
фическое объяснение: Паскаль Киньяр не только 
эрудит, ученик таких известных представителей 
французской философии «новой волны», как Эм-
мануил Левинас и Поль Рикер, знаток античной 
культуры и истории, человек, говорящий на латыни 
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и древнегреческом, но и «профессиональный му-
зыкант, играющий на нескольких инструментах, 
и  музыкальный теоретик, всегда готовый расска-
зать, кто и когда добавил виоле да гамба басовую 
струну – «струну зимнего ветра»1.

Писатель также попробовал себя в живопи-
си: в книге «Паскаль Киньяр – одиночка» (Pascal 
Quignard le solitaire) приводятся его воспомина
ния о  том, что с 1964 по 1968 год он писал на 
полотне, на дереве, на картоне, на крафтовой 
бумаге, на изорели, на стекле… В итоге Киньяр 
отказался от живописи, сжег все плоды творчества 
этого периода, но видно, что его интерес к этому 
виду искусства остается живым [Rabaté, 2008].

Широкая эрудиция писателя, его знание фило-
софии, театрального искусства, графики безуслов-
но накладывают отпечаток на его литературные 
опыты [Муравьева, 2020] и заставляют выходить 
не только за пределы классических жанров, но 
и за пределы одного медиа.

Интерес и любовь писателя к эпохе барокко 
также могут служить объяснением того, почему 
в  его произведениях часто переплетаются лите-
ратура, музыка, живопись, гравюра и другие виды 
человеческого творчества. В работах Киньяра чув-
ствуется барочная рецепция, причем не только на 
уровне сюжета или выбора персонажей, но и на 
уровне композиции и логики текста. Изучая мате
риалы о барокко, можно увидеть утверждения 
о  том, что «время барокко – время взаимодей-
ствия различных видов искусства, когда “поэзия 
понималась как говорящая живопись, а живопись 
как немая поэзия”»2.

Проявления интермедиальности 
в произведениях Паскаля Киньяра – 
план содержания

Можно обнаружить несколько планов проявле-
ния интермедиальности в произведениях фран-
цузского художника. Во-первых, это план содер-
жания – сюжет, повторяющиеся темы, персонажи. 
Так, можно выделить целый «музыкальный цикл» 
произведений, к которым можно отнести, напри-
мер, романы «Карюс», «Все утра мира», «Вюр-
тембергский салон», «Вилла Амалия», эссе «Урок 
музыки» и «Ненависть к музыке», хотя список этот 
неисчерпывающий.

Главными героями эссе «Урок музыки» и рома-
на «Все утра мира» являются музыканты и компози-
торы XVI века – Жан де Сент-Коломб и Марен Маре. 

1 Мамедов А. Паскаль Киньяр: «Тот, кто бежит дворцов и ищет му-
зыку». URL: https://www.labirint.ru/now/kinyar-mamedov/
2 Петрова О.  Г. Курс культурология. Барокко. URL: https://historicus.
ru/iskusstvo_barokko

Л. Е. Муравьева пишет, что «сквозным нарра-
тивом в творчестве Киньяра, формирующим его 
“музыкальный цикл”, является нарратив с устой-
чивой схемой: история о талантливом музыканте, 
избравшем добровольное изгнание и впослед-
ствии забытым в веках» [Муравьева, 2020, с. 317].

Другими примерами вторжения иных видов 
искусств в пространство содержания литературно-
го текста можно назвать роман «Терраса в Риме», 
повествующий об истории Моума Гравера, роман 
«Лестницы Шамбора», в котором герои отдавались 
каждый своему виду искусства (коллекциониро-
вание, игра на фортепиано, бонсаи и т.  д.), эссе 
«Ненависть к музыке».

Проявления интермедиальности 
в произведениях Паскаля Киньяра – 
сила музыки

Музыка в произведениях Паскаля Киньяра не 
остается просто темой, гранью сюжета. Она ста-
новится будто сверхъестественной силой, кото-
рой под силу управлять судьбами героев. Именно 
музыка виолы да гамба господина де Сент-Колом-
ба возвращает ему возлюбленную, которая прихо-
дит вновь и вновь при звуке его игры. Мелодии, 
сочиненные в моменты горя, траура, возвращают 
ее, Сент-Коломб становится Орфеем, который бла-
годаря звукам своей лиры смог усыпить Цербера 
и спуститься в ад в поисках Эвридики. Мы знаем, 
что в греческом мифе Орфей и поэт, и музыкант, 
а также что он добавил к своей лире две струны, 
и общее число струн сравнялось с числом Муз. Эта 
деталь напоминает нам о том, что, стремясь расши-
рить возможности виолы, де Сент-Коломб добав-
ляет новые струны к этому инструменту. Так музы-
кант XVII века становится Орфеем, но, в отличие от 
него, не теряет свою возлюбленную из-за желания 
поскорее обернуться и посмотреть на нее прежде, 
чем она выйдет на свет дня [Rabaté, 2008].

Проявления интермедиальности 
в произведениях Паскаля Киньяра – 
план композиции

Музыкализация текста проявляется и на уровне 
композиции. Так, Доминик Рабате отмечает, ком-
позиция романа «Все утра мира» основана на 
принципе возвращения к определенным сценам, 
которые становятся будто музыкальными и драма-
тическими мотивами: это и появления госпожи де 
Сент-Коломб, и моменты уединения в хижине, ночи 
подслушивания Марена Маре, короткие, похожие 
на извержение вулкана сцены любви между этим 
юношей и дочерьми его учителя [там же, 2008].
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Живопись также становится определенной 
«моделью» для Киньяра и превосходно подходит 
к его фрагментарному стилю, отчасти объясняя его. 
Анализируя его восприятие картин, мы понимаем, 
почему стиль его письма нелинеен, будто разо-
рван, основывается на описании отдельных сцен. 
Выделяя конкретные сцены, Киньяр будто рисует 
картины, изображая на них изолированные жесты, 
движения. Такая манера письма сопровождает-
ся драматизированным использованием крайне 
коротких параграфов и глав. Писатель разрезает 
рассказ, разрывает последовательность повество-
вания, вырезает текст. Во всех книгах Киньяра 
читателя поражает необычный характер связей, 
неожиданные переходы в сюжете, вопросы, изо-
лированные фразы, слышащаяся за этим тишина. 
Письмо заимствует у живописи искусство запечат-
леть момент, у музыки – игру связей и разрывов. 
А писатель таким образом изобретает новый спо-
соб рассказать историю и, возможно, новое каче-
ство романа [Rabaté, 2008].

Еще одной «моделью для подражания» форме 
можно считать гравюры: «так, например, замысел 
его “Маленьких трактатов” сводился к чередова-
нию гравюр в духе Рембрандта и литературных 
пассажей» [Муравьева, 2020, с. 313]. Здесь стоит 
оговориться, что жанрово-стилистическое свое-
образие произведений, которые можно отнести 
к категории «маленьких трактатов», должно быть 
описано более подробно отдельно, здесь мы лишь 
вскользь коснемся этой темы.

Проявления интермедиальности 
в произведениях Паскаля Киньяра – 
экфрасис

Одной из форм воплощения интермедиально-
сти в творчестве Паскаля Киньяра стал экфрасис. 
В данной статье мы будем опираться на определе-
ние экфрасиса, приведенное Умберко Эко в труде 
«Сказать почти то же самое». Это перевод зритель-
ного текста в письменный, «описание произведе-
ния изобразительного искусства, будь то скульпту-
ра или картина» [Эко, 2006, с. 249].

Тему экфрасиса разрабатывали многие отече-
ственные (Л. М. Геллер, Н. В. Брагинская, О. М. Фрей-
денберг и др.) и зарубежные исследователи.

Н.  П. Титова приводит такую классификацию 
видов экфрасиса: «В зависимости от вида искус-
ства выделяются четыре вида экфрасиса: живо-
писный, скульптурный, архитектурный, музыкаль-
ный» [Титова, 2017, с. 164].

Однако примеры экфрасиса, встречающие-
ся в  произведениях Паскаля Киньяра, заставля-
ют нас опираться в анализе на более широкое 

определение этого понятия, данное Н.  В.  Брагин-
ской: «Экфрасис – это “перевод” с языка изобра-
зительного на язык словесный: при этом не только 
слово пытается приобрести свойство изобрази-
тельности, но и изображение наделяется свойства-
ми повествовательности или предстает как нагляд-
ная иллюстрация какого-либо вполне “словесного” 
смысла» [Брагинская, 1977, с. 263].

К списку изображаемых в словесной форме 
понятий к скульптуре и картинам добавим музыку 
и другие виды искусства (например, бонсаи).

Приведем примеры использования экфрасиса 
у Киньяра.

Бонсаи: «Это было нечто равнозначное Саду камней 
Рёандзи в Киото, с его четырехугольным двориком, 
мельчайшим, тщательно разровненным гравием 
и валунами. Комната площадью сто тридцать квад
ратных метров приводила на память бескрайнее 
море, где затерялись островки по имени Япония» 
(Киньяр П. Лестницы Шамбора. Пер. с фр. И. Волевич, 
2004, с. 87).

Миниатюра: «Эдуард встал на колени. Вынул драго-
ценные коробочки. Поднялся, снял пиджак, раскрыл 
чемодан и извлек оттуда «Зарю в Брюгге», называ-
емую также «Брюггские зори»: растерзанные фран-
цузы, подернутая туманом вода и удирающий Жак 
де Шатильон (там же, с. 60).

В романе «Терраса в Риме» даже отдель-
ные главы представляют собой описание гравюр. 
Отрывок из главы XI:

«Одна из серии гравюр «черной манерой» пред-
ставляет руины города на скалах. Внизу слева под-
пись: «Sedens super asinam Lucius. Meaum. sculps. 
August 1656». Над городом, выше по склону, рас-
кинулось кладбище. Кладбище значительно больше 
самого города; оно изображено на первом плане, 
ближе всего к зрителю» (Киньяр П. Терраса в Риме. 
Пер. с фр. И. Волевич, 2005, с. 40).

Проявления интермедиальности 
в произведениях Паскаля Киньяра – 
план философского восприятия

Взаимодействие искусств происходит и на более 
глубоком, философском уровне. И здесь нам сле-
дует обратиться к пониманию Паскалем Киньяром 
природы музыки и природы языка, к его отноше-
нию к тишине. Для Киньяра тишина не противо-
поставляется языку, но содержит его внутри себя, 
обволакивает его. А музыка предшествует языку. 
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Литература заимствует у музыки искусство ритма, 
расстановки пауз, игры с длительностью звуков, 
с паузами, которые во французском языке называ-
ются «тишиной» [Rabaté, 2008, с. 73].

Сам Киньяр в интервью издательству «Галли-
мар» сказал, что ему противен принцип классическо-
го письма, «в котором тезис и антитезис обязательно 
ведут к синтезу» [Rencontre avec Pascal Quignard, 
2004]. И что ему больше по душе барочное напря-
жение, где две темы сталкиваются и пляшут, будто в 
сюитах.

Еще одну важную аналогию нужно провести 
с живописью XVII века. То, что мы сегодня называем 
«натюрмортом», тогда во французском называлось 
« peinture coite », что можно дословно перевести 
как «тихая» или «молчаливая» картина. Изначаль-
но картины этого жанра писались на религиозные 
сюжеты – это были «ваните» («суета», «тщета»). На 
таких полотнах изображались предметы, владение 
которыми может показаться смехотворным, часто 
встречались такие элементы, как череп, погасшая 
свеча, которые, как и тишина музыкальных инстру-
ментов, символизировали смерть [Ложье, 2020]. 
Удивительно ли, что в романе «Лестницы Шамбо-
ра» Эдуард Фурфоз в родном доме находит взгля-
дом картину именно этого жанра:

«Он поднялся на второй этаж, в гостиную, к кото-
рой примыкала курительная. Взял бокал, до краев 
наполнил его шампанским. Сел в кресло. Над бу-
фетом висела великолепная картина «Мертвый 
ребенок среди своих игрушек», одно из послед-
них полотен Матейса ван ден Берга, датированное 
1686 годом. Эдуард выпил шампанское, не отрывая 
глаз от картины, вне себя от счастья. Он представил 
себе, какие шуточки отпустили бы Роза или Пьер, 

или Франческа, или Лоранс, или Мужлан, или Джон 
Эдмунд Денд, если бы они увидели это полотно, 
эту «Тщету» с такими живыми и такими скорбными 
красками» (Киньяр П. Лестницы Шамбора. Пер. с фр. 
И. Волевич, 2004, с. 155).

И здесь мы опять сталкиваемся с темой тиши-
ны, столь дорогой и важной для П. Киньяра: текст 
как молчаливые картины, музыка, которая предше-
ствует тишине, обволакивающей речь… Изолируя 
отдельные фрагменты действительности и разре-
зая текст, французский писатель одновременно 
с этим объединяет в своих произведениях разные 
медиа, эпохи, целые миры.

Заключение

В заключение можно сказать, что интермеди-
альность как одна из форм интертекстуальности 
имеет большое значение для творчества Паска-
ля Киньяра. Использование данного принципа 
обусловлено как биографическими, так и эстети-
ко-философскими причинами и вкусами автора. 
Интермедиальность играет важную роль в  фор-
мировании стиля и жанровых особенностей его 
работ, а также отсылает нас к наследию других 
эпох (в  частности, барокко). Одним из средств 
выражения интермедиальности становится экфра
сис, в рамках которого в литературном тексте 
описываются не только картины или скульптуры, 
но и  музыкальные произведения, а также более 
необычные виды искусства – такие как миниатюр-
ный японский сад бонсаи.

Несомненно, эта тема требует более глубокого 
анализа, а также включения в исследование и дру-
гих произведений Паскаля Киньяра.
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